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The present study examines the representation of Ukrainian culture-specific information in Ma-
Abstract rina Lewycka’s novel A Short History of Tractors in Ukrainian. Such information is encoded in

lacunae and the author’s or translator’s task is to decode it using relevant translation strategies.
The latter ones have been identified: 1) the strategy of domestication (equivalent or near equivalent transla-
tion); 2) the combination of domestication and foreignization (transliteration together with a near equivalent
and descriptive translation, calque translation accompanied by descriptive translation); and 3) the strategy of
foreignization (borrowing, transliteration alone or combined with calque translation). Graphic means such as
inverted commas and italics are used to mark information as culture-specific for the reader. Ukrainian and Rus-
sian translations of the novel demonstrate that lacunae are rendered mostly with the help of the corresponding
Ukrainian and Russian lexemes. It has been revealed that archaic forms can be substituted by modern ones,
and both native and borrowed elements are employed. This paper also demonstrates that the procedures and
means used in rendering Ukrainian culture-specific information in the source English and target Ukrainian and
Russian texts aim at finding balance between the strategies of domestication and foreignization used in the
presentation of culture-specific information.

KEYWORDS: culture-specific information, lacuna, translation, domestication, foreignization.

It has been assumed that the unique character of a certain culture is revealed in cul-
Introduction ture-specific information, i.e., the one which is not found outside the community. The pres-
ent study deals with the presentation of this information in Marina Lewycka’s first novel A
Short History of Tractors in Ukrainian (first published in 2005) written in English and its translations into Ukrain-
ian by Oleksa Negrebetskyi (2013), a prominent Ukrainian translator from English, and into Russian by Valeriy
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Nugatov (2006), a Russian-Ukrainian poet, prose writer and translator, who has a good command of Ukrainian,
which reasonably excludes any misunderstanding of Ukrainian culture-specific information. It should be noted
that Lewycka is an ethnic Ukrainian, born in a Ukrainian family and brought up in England. The novel is an au-
tobiographical story of a family that lived in Ukraine before the Second World War (WWII), survived the war and
emigrated to Great Britain. The scene is laid in the 1990s, when the mother dies and the elderly father decides
to marry a young divorcee from Ukraine. The novel describes how the middle-aged daughters try to prevent
their father from marrying someone whom they consider to be an adventuress and how the memories of the
past influence their life. The author introduces her family history starting with the beginning of the 20" century
and describes the events (WWI, the revolution of 1917, and the Civil War), which took place on the territory of
Ukraine. To reflect the life of people in Ukraine in the novel targeted for the English reader is, to some extent,
a challenge for the writer. Ukrainian culture-specific information is to be presented in a clear and unambiguous
way and to be adequately perceived by the intended audience. This situation is treated in our research as a case
of intercultural communication, which, on a broad scale, is viewed as a contact of people from different cultural
and linguistic backgrounds (Piller, 2007) or communication activities involving parties of different cultural back-
grounds (Chen, 2017). Thus, the author of the novel acts as an intercultural mediator who solves the problems of
interaction, which arise due to cultural discrepancies (Akbari & Darani, 2017, p. 60). Such problems are similar to
those which occur in the process of translation. Moreover, when the novel is translated into Ukrainian and Rus-
sian, further transformations in the presentation of Ukrainian culture-specific information occur, as the majority
of the phenomena described are historical ones and are connected with the previous epoch.

The purpose of this research is to identify and describe techniques within the strategies of domestication, for-
eignization and their combination used for rendering Ukrainian culture-specific information in Lewycka’s novel
A Short History of Tractors in Ukrainian and in its target Ukrainian and Russian texts.

Culture-specific lexical units have been the object of investigation in cultural linguistics,
Theoretical country study (Vlakhov & Florin, 1980), psycholinguistics (Lyubymova et al., 2018), ethno-
Background linguistics (Markovina, 2004), and translation studies (Newmark, 1988; Nida, 2003). It is

argued that the term lacuna is employed by the majority of scholars, when it comes to

differences in languages and cultures (Dun, 2007). Lacunae, culture gaps, i.e., items of lan-
guage, text or culture, are partially or completely unintelligible in another culture (Lyubymova et al., 2018). They
are subdivided into lexical, grammatical, functional, relative or absolute, and do not have equivalents in other
languages or cultures (Markovina, 2004; Kazazi 2014). Cultural lacunae, in their turn, are viewed as extralingual
problems of intercultural communication (Markovina, 2004). These are words and word combinations, which
reflect names of objects, notions, phenomena, everyday objects, characteristic features of geographical posi-
tion, culture, social and historical features of the ethnic or cultural community. They encode an important part of
information about the community naming historical events, objects of material culture, institutions, or prominent
people absent in other societies (Slavova & Borysenko, 2018). In translation studies, lacunae are defined as cul-
tural words, i.e., lexemes that are associated with a definite language and present difficulty in translation. They
are subdivided into categories reflecting such spheres of life as ecology, material and social culture, organiza-
tions, traditions, customs, activities, procedures, concepts, habits and gestures (Newmark, 1988). In Soviet and
post-Soviet tradition, lacunae are believed to have a cultural component which unites a complex of associations
arising in the consciousness of the native speaker due to the image of the word. Such lexical items name objects
and phenomena, characteristic of one culture and absent from the rest (Yemelyanova, 2010). Consequently,
words with cultural components reflect the unique character of a certain culture.

Another name for lacunae is peanis/peanusi/realia [Eng. culture-specific item], which is quite popular in Eastern
Europe, including Ukraine, and signifies both unique phenomena that are present in the life of just one commu-
nity (Vlakhov & Florin, 1980) and the words which name such phenomena. In contemporary Ukrainian translation
studies, peanii' [Eng. culture-specific items] are defined as mono or poly lexemes which contain in their meaning
a complex of ethnic and cultural information alien to other languages and cultures (Zorivchak, 1989). These are
lexemes without complete or partial equivalents in other languages (Shveytser, 1988) that are rendered in the
target language with the help of special means (Zorivchak, 1989).
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This, in its turn, makes the process of understanding lacunae outside a definite community problematic, and
leads to various kinds of distortions, when they are rendered in translation. Translating them consists of repro-
ducing the most suitable natural equivalent of the source language message, both in terms of meaning and
in terms of style (Nida, 1964; Nida & Taber, 1969). The task of the translator or the author writing for a foreign
community is to define and interpret culture-specific information from the standpoint of the target culture and
act as an intercultural mediator (Akbari & Darani, 2017).

Predominantly, two basic strategies, domestication, which takes into account the needs of the target audience,
and foreignization, which preserves the foreign character of the culture-specific information (Eco, 2001), deter-
mine the way of rendering a given culture-specific element. Moreover, it is the context that influences the choice
of this or that technique and lexical means in rendering lacunae (Ramiere, 2006). The techniques employed by
the writer dealing with the representation of foreign culture-specific things, events, phenomena in the source
text and by the translator, while rendering those lacunae in the target texts, are determined by the necessity to
introduce the unique nature of Ukrainian culture to the readers of the source and target texts.

This research is based on the assumption that, in order to present specific phenomena
Methodology of one culture to the readers of another culture, the writer uses the same techniques in

rendering cultural lacunae as translators do. The same can be said about the ways of in-
troducing historical phenomena, which are of no relevance at present.

The text of the novel A Short History of Tractors in Ukrainian by Lewycka and its translations into Ukrainian and
Russian serve as material of our research. There are several reasons for choosing this novel for the analysis:

1 the British writer is of Ukrainian origin, which allows depicting Ukrainian life viewed from the perspective of
life in Great Britain;

2 the historical period depicted in the novel forces the writer to think of the ways of presenting certain events
going back to different times;

3 the author has to choose linguistic means for both designating anthroponyms, political notions, historical
events and objects of everyday life.

The above mentioned research principles determine the methods applied in the study for the analysis of the
lacunae. During the first stage, sampling was made up based on the English text of the novel. Then we applied
a knowledge-based approach, meaning that each culture-specific item was interpreted on the basis of relevant
English and Ukrainian dictionaries. At this stage, we clarified the meaning of the lexemes under study, and stat-
ed whether there were any equivalents in the English language to the notions designated by a certain lacuna.
English dictionaries were employed to study the lexicographic description of the words Lewycka uses in order to
clarify Ukrainian culture-specific information. At this stage, componential analysis was applied to the material as
it was helpful to study lacunae “first in context, then in isolation, as though it were a dictionary or an encyclopedia
entry only and finally in context again” (Newmark, 1988, p. 17).

Further research involved the use of textual and contextual analyses. The former allowed us to focus on the
structure of the fragments in which the lacunae were found in the source text and in the target texts. The latter
was used in order to characterise the lacunae in their historical, cultural and social contexts. Translational anal-
ysis was used while working on Ukrainian and Russian translations. It enabled us to specify the differences in
the presentation of Ukrainian stereotypes in the source text and in the target texts. It also allowed us to single
out techniques employed by the author and by the translators in order to make the lacuna understandable for a
target reader, and specify transformations used in the translations of the novel in question.

On the basis of the results obtained, it can be concluded that, while introducing lacunae,

Results and Lewycka resorts to the strategies of domestication and foreignization, involving a number
Discussion of techniques:
1 Domestication:

11 Equivalent translations;
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1.2 Near equivalent translations;
2 A combination of domestication and foreignization:
21 Transliterations (foreignization) accompanied by near equivalents, and descriptive translations
(domestication);
2.2 Calque translations (foreignization) together with descriptive translations (domestication);
3 Foreignization:
341 Borrowings;

3.2 Transliterations;
3.3 A combination of transliterations and calque translations.

The first group of techniques presents equivalent or near equivalent translations within the framework of the
strategy of domestication. The first subtechnique introduces equivalent translation used to name a phenome-
non which played a very important role in the political history of Soviet Ukraine before WWII:

The girl, Ludmilla, was pretty enough, said Baba Nadia, but rather wild; and it was unfortu-
nate, to say the least, that her father was an ‘enemy of the people’ (Lewycka, 2017, p. 68).

In the above example, the author uses a specific phrase enemy of the people. Although it originated as a term
of Roman law in Ancient Rome in the form of hostis publicus (public enemy), it became popular after the October
revolution of 1917 in Soviet Russia among the leaders of the revolution, who used the notion to designate their
political opponents. Later, in the years of Stalin’s terror, it labelled those who were not loyal to the Soviet power
(Chernyavskaya et al., 2007). Of late, the term has been associated with President Trump’s accusation of the
press for making fake news (Kalb, 2018).

The Ukrainian translation reproduces the term in the form used in Ukraine in the 1930s (Bopor Hapoay):

Hiska, JTlmomuna, ckasana 6a6a Hadsi, Haue ii 2apHa, misbKu sikace ouka; ma Ui 6amvKo 68 Hel,
M’SIKO KaKyuU, eopoz Hapody [The girl, Liudmyla, baba Nadia said, is sort of pretty, but rather
wild; and her father is, to put it mildly, an enemy of the people] (Lewycka, 2013, p. 61).

The Russian variant presents the phrase in inverted commas, imitating the English original text, which is quite
unusual for the term that was in use in that historical epoch in Soviet Russia:

Joomusia — kpacusast oesyuikd, 2osapusasa 6aéa Hadsi, Ho ¢ Helo Hem cnady; U, K NpesesiuKo-
My COXa/leHUI0, ee omet, OKasasicst «8pazom Hapooa» [Lyudmila is a pretty girl, baba Nadya
used to say, but she is difficult to deal with; and, unfortunately, her father has turned out

to be ‘an enemy of the people’] (Lewycka, 2006, p. 81).

The use of the English equivalent for the term helps the author to preserve the atmosphere of that historical
epoch. The translations also preserve the term, yet, somehow, the Russian variant introduces inverted commas,
which are usually used to mark the presence of an alien notion in the text. This, in its turn, may be misleading for
the target reader, who might misinterpret the meaning of the phrase.

The second subtechnique is also based on the equivalent translation and the substitution of a historical Ukrainian lex-
eme by a historical British one, which is better known in Great Britain and is easier to be decoded by the target reader:

The Ocheretkos were not gentry but wealthy peasants from the Poltava region of Ukraine...
(Lewycka, 2017, p. 50).
When the social status of the narrator’s family is described, it is specified that they did not belong to the gentry.
The dictionary articles give three groups of definitions of the lexeme gentry:
« Representatives of the aristocracy: aristocracy (Collins Free Online Dictionary).

« Those who belong to a high social class without naming its precise layer: persons of high birth or social
standing (Collins Free Online Dictionary), people who belong to a high social class (Longman Dictionary of
Contemporary English);


https://www.ldoceonline.com/dictionary/belong
https://www.ldoceonline.com/dictionary/social
https://www.ldoceonline.com/dictionary/class
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- Those who are inferior to aristocracy: Br. persons just below the nobility in social rank (Collins Free Online
Dictionary).

As the lexeme gentry is also used to describe those of a privileged position, who, nevertheless, do not belong to the
nobility, there arises the question of its proper interpretation in the translations. When it comes to Ukraine, before
the October revolution of 1917, the lexemes naming those who belonged to the privileged class of landowners are:

0sopsiHcmeo — naHigHull npusisnetiosaHuil cmaH peodasibHozo (nisHiwe — i KanimaaicmuyHo-
20) cycnizibcmaa, Wo ck1adascs 3 NOMIUWLUKie i YUHOBHUKI8 i Ma8 OCHOBHUM 0KepesioM 00X00y
3emesbHy enacHicmo [the ruling privileged class of feudal (later of capitalist) society, which
consisted of landlords, and officials and had land ownership as the main source of income]
(Bilodid, 1971, p. 225);

wsixma — OpibHe 080PSIHCMBO KOMUWHbBOI peodastvHoi ITosmbusi, nosmbcbke 080PSIHCMBO 830-
eani. [TeopsiHcmeo dopesostouitiHoi Yipaitu, Binopycii, Tumsu [szlachta (Polish) — petty no-
bility of the former feudal Poland, the Polish nobility in general. Nobility of pre-revolution-
ary Ukraine, Belarus, Lithuania] (Bilodid, 1980, p. 496).

The dictionary definitions show that the lexeme geopsHcTeo [nobility] and its variant ggopsiHu [nobles] serve as
hypernyms for the word wsxra [szlachta].

Both the Ukrainian and Russian translations comply with the strategy of domestication and the use of etymolog-
ical equivalents: Ukrainian geopsiHu [nobles] and Russian geopsiHe [nobles]:
OuepembKu 6y/1u He 080psIHAMU, a 6azamumu censtHamu 3 Ilonmascbkoi 2y6epHii 8 YKpdiHi...

[The Ocheretkos were not gentry, but wealthy peasants from the Poltava region of
Ukraine...] (Lewycka, 2013, p. 45).

Ouepemku GbL1U He MeJIKONOMEeCMHbIMU OBOPSIHAMU, O 3COKUMOYHbIMU KpecmbsiHaMu U3
ITonmasckoli ey6epHuu 8 YkpauHe [The Ocheretkos were not petty nobility, but wealthy
peasants from the Poltava region of Ukraine...] (Lewycka, 2006, p. 62).

At the same time, in the Russian translation the adjective mesikonomecTHbIvi (BragetoLmii He601bLUMM MOMECTbEM
[about nobility: owning a small estate] (Ozhegov & Shvedova, 1995, p. 341) is used to specify the lexeme gsopsiHe.

It must be noted that the English gentry is nearer to the Ukrainian wssixra in the meanings api6He ABOPSIHCTBO
KOMLWHBOI peoaarnbHoI MonbLyi [petty nobility of the former feudal Poland] or gBopsHCTBO AOpeBOAOUINHOI
Ykpainn, binopycii, /inteu [nobility of pre-revolutionary Ukraine, Belarus, Lithuania] (Bilodid, 1980, p. 496), and to
the Russian wnsxra — mesikonomectHoe ABOPSHCTBO (B [Nonblie, /intee n psae cTpaH LleHTpansHou EBponibi)
[landed gentry (in Poland, Lithuania and a number of countries of Central Europe)] (Yefremova, 2000). However,
since the word gentry is polysemantic, it is not clear which meaning should be given priority in translation.

The third subtechnique presents the use of a near equivalent within the sentence analysed above in the phrase the
Poltava region. The lexeme region is defined in the dictionary as an administrative area, division, or district (Dictionary
by Merriam Webster) and is rendered in the translations with the help of Ukrainian and Russian correspondences.

Ukrainian ry6epHis has the following meanings:

Y Pocii 3 nouamky XVIII cm. i 8 CPCP 0o patioHysaHHs1 1929 p. — ocHo8Ha adMiHicmpamueHo-
mepumopianvHa oouHuus [in Russia from the beginning of the 18" century and in the
USSR before the 1929 zoning the main administrative and territorial units] (Bilodid, 1971,
p- 186); aominicmpamueHo-mepumopianvHa oduHuys [administrative and territorial unit]
(Busel, 2005, p. 265).

Russian ry6epHus is defined in the dictionary in the following way:

OcHogHasl a0MUHUCMPAMUSHO-mMeppumopuasivHas eouHuua 8 PoccuiickoM 2ocydapcmee ¢ Ha-
yana XVIII 8. u 8 CCCP (do patioHuposaHus 8 1923-1929 ee.) [the main administrative and
territorial unit in the Russian state from the beginning of the 18" century and in the USSR
(before the 1923-1929 zoning] (Yefremova, 2000).
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The translators’ choices are therefore justified by the historical character of the lexical units ry6epris and
ry6epHus and by the time setting of the novel.

On the basis of a semantic analysis of the lexemes that represent similar phenomena in English and Ukrainian,
the author and the translators take into account the historical and social context, thus applying the strategy of
domestication, while introducing the lacunae.

Table 1 Representation of lacunae within the strategy of domestication in the target texts

English source text Ukrainian translation Russian translation

lacuna technique lacuna technique lacuna technique
‘enemy of equivalent, BOpOr . equivalent, inverted
, : equivalent «Bpar Hapoga»
people inverted commas Hapoay commas
gentr equivalent OBOPSHU hypernym MENKONOMECTHbIE equivalent
Y y y nBopsHe
region near equivalent ry6epHia | historical equivalent ryoepHus equivalent

The second group of techniques makes it possible to implement the combination of the strategies of domestica-
tion and foreignization, which aims at finding a balance between the process of preserving the foreign character
of the described phenomena and making them clear to the reader.

The first subtechnique comprises a combination of transliteration with a near equivalent which is given in brack-
ets, e.g., khutor (settlement):

..who lived on the edge of a khutor (settlement) and farmed some thirty hectares on the east-
ern bank of the Sula River (Lewycka, 2017, p. 50).

The author uses the graphic means of italics to introduce the transliterated word khutor, adds the lexeme set-
tlement, which serves as an approximate English equivalent, although it does not fully correspond to the very
specific notion of khutor.

In Ukrainian, xytip is defined as BigokpemsneHe censiHCbke rocnogapCcTBo pPA3oM 3 cagmbor BIACHUKA
[a detached peasant farm together with the owner’s estate] or HeBenmke cenuile, ske BUHNKIO BHAC/AOK
nepecesieHHs /1raen 3 Cisl, Ko3a4ux CTaHMLb ToLlo;, B1uCe/1oK [a small settlement that arose as a result of the
relocation of the inhabitants from villages, cossack villages, etc, a new hamlet] (Bilodid, 1980, p. 176).

The Ukrainian translation does not give any explanation of the phenomenon xyrTip:

...80HU XKUJIU HA Xymopi, 06pob/isjiu mpudusims ekmapie 3emsi Ha cxioHomy Gepesi Cynu |[...
they lived on the khutir, and farmed thirty hectares of land on the eastern bank of the Sula
River] (Lewycka, 2013, p. 45).

The word xyTop, however, is given in italics in the Russian variant:

OHu >Xunu Ha Kpawo Xymopd U o6pabambleédyu OKO0JI0O mpuoudmu 2eKmapos 3eM/u Hda
gocmouHom 6epezy peuku Cyna [They lived on the edge of the khutor, and farmed about thirty
hectares of land on the eastern bank of the Sula River] (Lewycka, 2006, p. 62).

Somehow, the technique used in the Russian translation seems excessive, as the word is present in the dic-
tionaries of the Russian language: xytop — 060C06/1€HHbIVi 3e€Me/IbHbIV YyHACTOK C ycaabbor Bagebua [a
detached piece of land of the owner’s estate] (Ozhegov & Shvedova, 1995, p. 859). Besides, xyTop is a typical
Ukrainian settlement which can also be found in the South of Russia: Hebo/bwoe ceneHne Ha YkpanHe, Ha ore
Poccun [a small hamlet in Ukraine or in the south of Russia] (Yevgenyev, 1999).

The second subtechnique lies in using calque translations together with the descriptive translation that makes it
easier for the target reader to perceive the meaning of the phenomenon:


http://sum.in.ua/p/11/176/2
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After the revolution of 1917, Ocheretko joined neither the Russian White Army nor the Soviet
Red Army (Lewycka, 2017, p. 51).

To make a lacuna clearer to the target audience, the author adds the specifying word, which allows for an ap-
propriate interpretation and decodification of the phenomenon. In this case, the author explains the White Army
and the Red Army by adding the adjectives Russian (which is understood as anti-Soviet) and Soviet which should
clarify the ideological position of the armies during the Russian Civil War of 1917-1922.

Somehow, it is not clear whether the reader can easily understand the notions. It should be noted that Encyclo-
paedia Britannica has an article devoted to the Red Army, whereas the White Army is just mentioned in several
articles (Encyclopaedia Britannica). The latter term is unlikely to be well-known in the English-speaking countries,
in particular in Britain.

Both the Ukrainian and Russian translations do not need to explain the phenomena because they are well-
known in their respective countries. Thus, the adjectives Russian and Soviet are not added to the translations:

ITicns pesosmouii 1917 poky Ouepemoko He niuwios Hi 8 Biny, Hi @ Yepgony apmito [After the revolu-
tion of 1917, Ocheretko joined neither the White Army nor the Red Army] (Lewycka, 2013, p. 46).

ITocne pegontouuu 1917 200a Ouepemxko He nowen HU 6 Benyto, Hu 8 KpacHyto apmuto [After
the revolution of 1917, Ocheretko joined neither the White Army nor the Red Army] (Lewycka,
2006, p. 63).

The third subtechnique is based on transliteration accompanied by descriptive translation and a near equivalent:

Into the soup, when it was simmering, she dolloped teaspoons of ‘halushki’ — a paste of raw
egg and semolina, beaten together with salt and herbs — which fluffed up into dumplings that
crumbled on your tongue (Lewycka, 2017, p. 53).

The word ranywkun names a traditional Ukrainian food which can be either eaten as a separate dish or added
to soup while it is cooked. In the source text, the transliterated lacuna ‘halushki’ is given in italics and inverted
commas, accompanied by the explanation of what (a paste of raw egg and semolina) and how (beaten together
with salt and herbs) the dish is cooked, and a near English equivalent dumplings, in order to make it clear for the
target reader. The dumplings are traditional British and Irish dishes.

In the Ukrainian translation, there is no necessity to compare the traditional Ukrainian dish raaywku to any other
foodstuffs, thus, the information about dumplings is omitted:
Y cyn, noku eiH Kunie Ha NoeilbHOMy 802Hi, Mamu docunasa 2aaywku — siK YaiiHa sloXxkeykda
3066iMbWKU WMAMOYKU micma 3 MAaHKU, nepeMiwaHoi 3 cupumu siliusmMu, Cisiiio ma mpaed-
Mu. 38apuswuchb, 80HU cmasasiu nyxki U mayau Ha siauui [Into the soup, while it was sim-
mering, Mother dolloped halushki which were the teaspoon size pieces of dough from semolina
mixed with raw eggs, salt and herbs. When cooked, they fluffed up and crumbled on your
tongue] (Lewycka, 2013, p. 48).

At the same time, the Russian translation imitates the technique of the source text, preserving the Ukrainian la-
cuna ranywku and comparing the Ukrainian dish to a Russian one: which is better known to the Russian reader:

IToka sapusicst 6opuy, MaMa 20mMosujId Mecmo U3 Cblpo2o AlUUA U MAHHOL Kpynbl, 836umoe
eMecime C COJIbIO U Mpasamu, U C NOMOWbIO YAUHOU JIOKKU Jlenusd U3 Hez2o 2aJ/IyWwKu —
YKpauHcKue Kieuku, Komopble, pa3byxas e eode, mak u masiiu 8o pmy [While the borsch
was cooked, Mum prepared dough from a raw egg and semolina, beaten together with salt and
herbs, and with the tea spoon formed galushki — Ukrainian Knddel which fluffed up in the water
and crumbled on your tongue] (Lewycka, 2006, p. 66).

The word ranywkw is found in several dictionaries of the Russian language that provide an explanation of how to
cook the dish. For example, it is defined as ykpaunHckoe kywaHbe — Kyco4dku ceapeHHoro tecta [Ukrainian dish:
pieces of boiled dough] (Ozhegov & Shvedova, 1995, p. 122); ykpaunHCcKoe KyLLuaHbe: KyCOYKU TECTA, CBAPEHHbIE B
cyne nan mosnoke [Ukrainian dish: pieces of dough cooked in soup or milk] (Ushakov, 1935); ykpaunHckoe KyluaHbe
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B Buae Kyco4kos ceapeHHoro tecta [Ukrainian dish in the form of pieces of boiled dough] (Yefremova, 2000).
Clearly, these definitions emphasise the ethnic character of the dish. Nevertheless, in the Russian translation, the
dish ranywku is associated with the European dish kneuku (from German Kndédel). The word kneuku is borrowed
from German and is defined in the dictionary as Kycouku recta (M3 MaQHHOU KPYribi, NLUEHNYHON MYyKu), CBAPEHHbIE B
6yriboHe, mosioke [pieces of dough (from semolina, wheat flour) cooked in broth, milk] (Ozhegov & Shvedova, 1995,
p. 271). Thus, the translator uses two borrowed words, one Ukrainian and the other German, in order to help the tar-
get reader understand the lacuna better. In other words, the Ukrainian word ranywku needs explanation in English
and in the Russian target text, whereas it is clear to the Ukrainian reader without additional information.

Table 2 Representation of lacunae within the strategy of domestication combined with the strategy of foreignization

English source text Ukrainian translation Russian translation
lacuna technique lacuna technique lacuna technique
khutor transliteration, near VT equivalent XVTO equivalent,
(settlement) equivalent, italics ymp a yTop italics
Russian White equivalent BOPSAHN hypernym | M€/IKOMOMECTHEIE equivalent
Army a Asop ypermy nBopsHe a
Soviet Red calque translation, de- | bina, YepBoHa . Benas, KpacHasa .
S ’ - equivalent equivalent
Army scriptive translation apwmia apmua
transliteration, near borrowing,
. ., . S ranyLwkm -
halushki equivalent, descriptive . descriptive
. R ranywku equivalent YKkpanHckue .
dumplings translation, inverted translation, near
o Kneukun .
commas, italics equivalent

The third group of techniques allows implementing the strategy of foreignization, which aims at preserving the
atmosphere of a foreign culture unknown to the target reader.

The first subtechnique is based on the usage of the word which was borrowed into English from Russian, and
defines a typically Eastern Slavic phenomenon:

The Mayevskyjs were part of the small Ukrainian intelligentsia (Lewycka, 2017, p. 68).

The English lexeme intelligentsia is an early 20th century Russian borrowing, referring to intellectuals who form an
artistic, social, or political vanguard or elite, which has been known since 1905 (Dictionary by Merriam-Webster).

In the Ukrainian and Russian translations, the etymological correspondences iHTenireHuis / nHtenanreHums [in-
telligentsia] are used, which is explained by the popularity of the word intelligentsia in the former USSR, when it
comes to the people involved in intellectual labour:

Maescoki Hanexasiu 0o HeyuceHHol yKpaiHcbkoi iHmenizeHuii (Lewycka, 2013, p. 61).

Maesckue npuHaodexanu K HeMHO204UC/IEHHOU YKpauHckol uHmesnueeHuuu (Lewycka,
2006, p. 81-82).

The dictionary of Modern Ukrainian defines iHTesnireHuis as 1o4m po3yMOBOI NpaLi, Lo MAtOTb crieyiasibHi 3HaGHHS
3 Pi3HUX rany3en Hayku, TexHiku v Kystypu [people of mental labour who have special knowledge in various fields
of science, technology, and culture] (Bilodid, 1973, p. 360). The lexeme is borrowed via Russian and Polish from Latin
intellegentia meaning ‘understanding, an ability to perceive knowledge’ (Melnychuk et al., 1985, p. 309-310).

The Dictionary of the Russian language defines uHtenmreHuns as nwoau ymMCTBEHHOro Tpyaaq, obaagarouwme
06pPA30BAHNEM M CRIELNA/IbHBIMU 3HAHUSIMI B PA3/IMYHBIX OO/IACTAX HAYKU, TEXHUKU U KY/IbTYPbl; 0OLLECTBEHHbIN
C/104 /1r0AeN, 3aHMMAIOLLUMXCS TakuM Tpyaom [people of mental labor with education and special knowledge in
various fields of science, technology and culture; the social stratum of people engaged in such work] (Ozhegov
& Shvedova, 1995, p. 244). The concept was introduced into the academic world in the 1860s, yet somehow it
did not enjoy popularity outside the Russian empire and the USSR (Shynkaruk et al., 2002).
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The second subtechnique is based on transliteration alone, and provides no explanation of the lacuna which
may cause difficulty in the perception of, for instance, an outdated form of patronymic. In the source text, we
come across the version which was used before 1917 and is no longer in use now. This is explained by the fact
that the narrator’s mother was born before 1917:

Ludmilla (Milla, Millochka) Mitrofanova was born in 1912 in Novaya Aleksandria, a small
garrison town in what is now Poland, but was then on the western flank of the Russian
Empire. Her father, Mitrofan Ocheretko, was a cavalry officer, a war hero, and an outlaw
(Lewycka, 2017, p. 50).

The problem is that this kind of patronymic (Mitrofanova) coincides with a feminine form of the Russian surnames
and might mislead the reader who knows little about the Ukrainian culture before 1917, although the second
sentence, where the father’s name is given (Mitrofan Ocheretko), can be looked upon as a clue.

Both the Ukrainian and Russian translations ignore the old form of the patronymic and use a contemporary ver-
sion instead (MutpogarisHa / MutpogpaHosHa). This can be explained because this historical form MutpogpaHosa
might be misleading for the contemporary reader:

Joomuna (Mina, Minouka) MumpoganisHa Hapoounacsi 1912 poky e Hosiii OnekcaHopii —
20pHI30HHOMY Micmeuky, sike menep Hasexumb ITonvwi, a mooi ue 6ys 3axioHull kpatli
Pociticokoi imnepii [Liudmyla (Mila, Milochka) Mitrofanivna was born in 1912 in Nova Ol-
eksandria, a small garrison town, which belongs to Poland now and which was the western
outskirts of the Russian Empire then] (Lewycka, 2013, p. 45).

JTIroomuna MumpoparnosHa (Muna, Munouka) poousnace e 1912 200y 8 Hogoti A nekcaHopuu —
Heb0/IbUWOM 2APHU30HHOM 20p00Ke, Komopblil celiuac Haxooumcest Ha meppumopuu ITonvuiu,
a mozda pacnonazasics 8 3anadHoil yacmu Poccutickotl umnepuu [Lyudmila (Mila, Milochka)
Mitrofanovna was born in 1912 in Novaya Aleksandria, a small garrison town which is situ-
ated on the territory of Poland now, but then was located in the western part of the Russian
Empire] (Lewycka, 2006, p. 62).

The absence of explanation of the historical Ukrainian phenomenon alien to the English culture, misleads pre-
sumably the target reader. Nevertheless, as the term is not in use now, Ukrainian and Russian translators sub-
stituted it by a contemporary variant.

The third subtechnique is based on the transliteration of Ukrainian words in the character’s speech, combined
with a calque translation in the author’s words:

“Holubchik!” Little pigeon. My father glows (Lewycka, 2017, p. 82).

The lexeme holubchik is italicized, which shows its foreign character. The Ukrainian lexeme rony6uuk is defined
in the dictionary of Ukrainian as colloquial 1ackase 3BepTaHHsSI 4O kKoro-Hebyab [affectionate address to some-
one] (Bilodid, 1971, p. 119), usually used in the vocative case rony6uunky (Bilodid, 1971, p. 119). The Ukrainian trans-
lation, nevertheless, presents the calque in the Nominative case rony6umnk instead of the vocative one, which
might point to the level of the character’s education:

- Tony6uux!
Bamwko nanae [‘Holubchyk!” My father glows] (Lewycka, 2013, p. 70).

The Russian variant does not add any explanation either:
—Tony6uuk! Omeu, noxkpacHen [‘Golubchik!” My father blushes] (Lewycka, 2006, p. 96).
The given word is often used in the Russian language with the same meaning.
Lewycka also introduces an English calque expression my little pigeon which follows the transliteration hol-

ubchyk into the direct speech itself:

“Ah holubchik. My little pigeon.” She beams, and gives him another peck on the cheek (Lewy-
cka, 2017, p. 131).
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However, the English calque is rendered neither in Ukrainian nor in Russian translations:

— Ax, 2ony6uuk. — BoHa csie i we pas umokae tioeo y wioky [‘Ah holubchyk’. She shines, and
gives him another kiss on the cheek] (Lewycka, 2013, p. 123)

— Mot mut 2oy6uuk... — OHA 10CKOBO Y/IbIGHY/IACH U elle pas UMOKHYd e2o 8 wieky [‘You are
my golubchik’... She smiles kindly and gives him another kiss on the cheek] (Lewycka, 2006).

The calque my little pigeon is used by the author in the source text in order to make the Ukrainian lexeme under-
standable, but the Ukrainian and Russian translations are void of it as it is excessive in both target texts.

Table 3 Representation of lacunae within the strategy of foreignization

English source text Ukrainian translation Russian translation

lacuna technique lacuna technique lacuna technique

intelligentsia borrowing iHTenireHuia equivalent WHTEeNAUreHums equivalent
contemporary form contemporary

Mitrofanova | transliteration MuTpodaHiBHa P y for MutpodaHoBHa form of the

of the patronymic .
patronymic
Holubchik, transliteration,
my little calque ronyoumnk equivalent rony6umnk equivalent

pigeon translation

Representation of Ukrainian culture-specific information regarding Ukrainian historical and
Conclusion contemporary lacunae which reflect phenomena connected with political life, society, admin-

istrative division, everyday life, and etiquette in the English source text and its rendering in
Ukrainian and Russian target texts have been highlighted. When describing the Ukrainian lifestyle, the author of
the English source text employs two major translation strategies: that of domestication, which makes the phenom-
ena introduced by the author clear to the English-language reader and that of foreignization, which allows the
writer to preserve a flavour of Ukrainian culture in the source text. The strategy of domestication is implemented
through equivalent or near equivalent translations, whereas the strategy of foreignization is revealed through
a Russian borrowing defining a typically Eastern Slavic phenomenon, transliteration, a combination of translit-
eration, and calque translations. However, in trying to find a balance between these two strategies, the author
combines them, employs transliteration as a means of foreignization supplemented with a near equivalent, de-
scriptive translation within the strategy of domestication, and uses calque translation within the framework of for-
eignization together with descriptive translation as a means of domestication. This enables the writer to preserve
the unique character of the Ukrainian culture and make the lacuna comprehensible for the English-language
reader. In the Russian translation, a borrowing from German, combined with the explanation of the phenomenon,
is used to render the name of a typically Ukrainian dish. Moreover, the Russian translation shows similarity with
the English source text regarding the usage of inverted commas and italics when lacunae are presented.
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Liudmyla Slavova, Natalia Borysenko. Specifinés leksiniy atitikmeny neturincios kulttrinés

Santrauka informacijos perteikimo strategijos

Straipsnyje nagrinéjamas specifiné ukrainieciy kultiriné informacija Marinos Lewyckos ro-
mane A Short History of Tractors in Ukrainian. Si informacija uzkoduota beekvivalentéje leksikoje (lak@inose), o
autoriaus ir vertéjo uzduotis Sig informacija iSSifruoti pasitelkiant atitinkamas vertimo strategijas. ISskirtos Sios
strategijos: 1) savinimo (ang. domestication) strategija (kai vertime naudojamas tikslus arba apytikslis atitikmuo);
2) savinimo ir svetinimo (ang. foreignisation) strategijy derinys (transliteracija kartu su apytiksliu atitikmeniu ir
aprasomuoju vertimu ar vertinys (kalké) kartu su aprasomuoju vertimu); 3) svetinimo strategija (skolinys ir trans-
literacija atskirai arba kartu su vertiniu). Kaip pagalbinés taip pat naudojamos grafinés priemonés (kabutés ir
kursyvas). Romano vertimai j ukrainieciy ir rusy kalbas rodo, kad atitikmeny neturinti leksika daugiausia keicia-
ma atitinkamomis ukrainieciy ir rusy leksemomis. Nustatyta, kad archajiSkos formos kartais kei¢iamos Siuolai-
kinémis, taip pat naudojami savi (autentiski) elementai ir skoliniai. Straipsnyje taip pat aptariama, kad jvairiomis
priemonémis perteikiant specifine kultdrine ukrainietiska informacija Saltinio tekste angly kalba bei vertimuose
i ukrainieciy ir rusy kalbas siekiama rasti pusiausvyra tarp savinimo ir svetinimo strategijy.
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